Sepher Ephesim (Ephesians)
Chapter 6
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1. shim’"u banim ‘el=horeyhem =‘orach ysher hu’.
Eph6:1 Children, hear to your parents , for this is right.
<6:1> Ta Tékva, dVmakoveTe Tols yovedowy VOV [év kvplw]: TodTO Yap €oTLv dlkarov.
1 Ta tekna, hypakouete tois goneusin hymon [ 1; touto estin dikaion.
The children, obey your parents , this is right.

ArRYa 433 X4T YWL-x4y YL 94 x4 agy o
AAR g F4YW Yxyw 3frwE4q
TR X NNT RRTNNY TUINTNR T3D3

FTED MR R AN
2. kabed ‘eth-‘abiak w'eth-‘imeak zo’th hi’ hamits’'wah hari’shonah
matan s’karah H'tsidah.

Eph6:2 Honor your father and your mother.
This is the first commandment gives a reward a promise,
2> Tlpa TOV TaTépa gov Kal TNV LNTEPA, NTLS ETTLY éVTOAT TPOTT év émayyeliq,
2 tima ton patera sou kai tén métera,
Honor your father and your mother

hétis entolé prote en epaggelia,
which is the first commandment a promise,
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3. yitab 'ak u ya'arikun yameyak “al-ha’adamah.
Eph6:3 that it may be well you,
and your days may be prolonged on the earth.

3> lva ev oou yévmrar kai €om pokpoxpoVLos EmL THs Yis.
3 eu soi genétai kai es€¢ makrochronios tes ges.
well with you it may be and you shall be a long time the earth.
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4. w ha’aboth ‘al-tak’"isu ‘eth-b’neykem
w'gad’lu ‘otham bH'musar u>'thokach’to.
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Eph6:4 And, , fathers, do not anger your children,
but bring them up in the discipline of and in His admonition.

4> Kal ol matépes, i1 mapopyllete Ta Tékva DudV
9 \ 9 )4 9 \ 9 7 \ 4 ’
aAAa ékTpedeTe avTa €v mardela kal vovbeota kvplov.
4 Kai hoi pateres, mé parorgizete ta tekna hymon
And the fathers, do not make angry your children
ektrephete auta ¢ paideia kai nouthesia

nurture them in the training and admonition of
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5. shim’"u "abadim ‘el-‘adoneykem ~habasar 1'yir'ah waretheth
ub’'tham-I’'bab’kem kish’mo”a laMashiyach.

Eph6:5 Servants, be obedient to your masters the flesh,
fear and trembling, in the sincerity of your heart, when they listen to the Mashiyach;

<5> Ol 80dAoL, VmakoveTe Tols kKaTd Tdpka Kvplots peta poPBou
Kal TPOROU €v AmAOTNTL TH)s Kapdlas VAV as ¢ XpLoTd,
5 Hoi douloi, hypakouete tois sarka kyriois phobou

The servants, obey the flesh masters fear

kai tromou ¢n haplotéti tés kardias hymon hos tg Christg,
and trembling in singleness of your heart as to the Messiah,
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6. lo’ bha abodah shehi’ “eynayim
kim’baq’shim lim'tso’ chen »'"eyney b’ney~-‘adam
=k’ ab’dey haMashiyach ha osim r’tson =~naph’sham.
Eph6:6 not in the service is of eyes as we seek (o find favor
the eyes of the sons of men, as servants of the Mashiyach,
doing the will of their soul.

<6> pm) ka1’ ddBadpodovAiav os dvBpwmdpeokol
aAN’ os SodAor XpLoTod morodvTes 70 BEAMLa Tod Beod éx Yruys,
6 me ophthalmodoulian hos anthropareskoi
not of eye service as men-pleasers
hos douloi Christou poiountes to thelema psyches,
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as servants of the Messiah doing the will of the soul,
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7. la"abod b’'nephesh chaphetsah ‘eth- w'lo’ b’ney ‘adam.

Eph6:7 (0 serve the desire the soul, as to , and not to the sons of men,
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<T> per’ edvolas SovAebovTes ws TP KLPLY Kal ovk avbpamors,

7 eunoias douleuontes hos kai ouk anthropois,
good will doing service as to and not to men,
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8. wida'tem ~dabar tob “asah ha'adam y’shal’menu lo
hu'-"ebed u hu’ ben-chorin.

Eph6:8 knowing good thing the man does, he shall receive back

from R he is a servant he is the son of freedom.
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8> €ldbTes 1L €xaaTos €4v TL oo ayabov,
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TOUTO KOWLOETAL TTAPA KVPLOV ELTE 800)\08 ELTE €>\€UB€pOS.

8 eidotes ti poiese agathon, touto komisetai
knowing what good thing he does, this he shall receive
doulos eleutheros.

a servant a freeman.
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9. w'atem ha’adonim kakah tha asu gam-=ahem chid’lu mig’ ar->am

wida™’'tem ki gam- kem yesh shamayim w'eyn phanim.

Eph6:9 And, you, the masters, do the same things even (o them, refrain from threatening
them, knowing them also is in the heavens,

and there is no of the faces
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€L80T€S OTL KAl AUTOV KOl VLWV O KVPLOS ECTLY €V OVPAVOLS
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kal mpocwmoAnpla ovk éomv map’ avdTR.

9 Kai hoi kyrioi, ta auta poieite autous, anientes tén apeiléen,
And the masters, the same things do them, forbearing threatening,
eidotes kai auton kai estin en ouranois
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knowing both their and is in the heavens
kai prosopolémpsia ouk
and respect of persons not
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10. soph dabar ‘echay chiz'qu ub’" oz g’buratho.

Eph6:10 At the end of my word, my brothers, be strong
and in the mightiness of His strength.
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<10> Tod Aovmod, evduvapodobe év kuply kal év Td kpdTel THs Loyvos adTod.
10 Tou loipou, endynamousthe
For the rest, be continually empowered

kai en tQ kratei tes ischuos autou.
and in the might of His strength.
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11. lib’shu kR’ley-nesheq I'ma’an “amod nik'ley hasatan.
Eph6:11 Put on the full armor of ,
so that to stand the schemes of the satan.

1> évdboaocbe v mavomAlav Tod Beod mpos TO dVvachar vpds oTHvar
\ \ 7 ~ 4
mpos Tas pebodelas Tod Siafodov:
11 endysasthe tén panoplian tou hymas sténai
Put on the whole armor of you to to stand

tas methodeias tou diabolou;
the schemes of the devil;
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12. i lo’ =basar wadam mil’chamah lanu =sarim w’shalitim ~hamsh’lim
chesh’kath ha olam hazeh - hara oth m'’romim.

Eph6:12 our struggle is not flesh and blood, against the principalities,
against the powers, the rulers of the darkness of this world,
of wickedness is in the high places.
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12> 7L 0k éoTv My 1 TAAT TPOS AlpLa KAl TAPKA, AAAG TTPOS TAS GPXAS,
\ \ 4 \ \ / ~ 4 4
mpos Tas €é€ovotas, TPOS TOVS KOTROKPATOPAS TOD OKOTOUS TOUTOV,

TPOS TA TMVEVPLATLKA THS TOVTPLAS €V TOLS ETOVPAVLOLS.
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12 ouk estin hemin hée palé haima kai sarka, tas archas,
not is to us the wrestling blood and flesh, but the rulers,

tas exousias, tous kosmokratoras tou skotous toutou,
the authorities, the world powers of this darkness,

tés ponerias ¢n tois epouraniois.
of evil in the heavenlies.
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13. “al-ken ‘echezu bik’ley-nesheq

tuk'lu laqum bayom hara™ u ts’ba’akem w’la amod.
Eph6:13 Therefore, take up the full armor of ,
you shall be able to withstand in the evil day, and your deeds to stand.

13> 3ua TodTo Avaldfere v mavomAiav Tod Beod, tva SuvnBijTe AvTioTHVAL
év T} Mépa T Tovmpd Kal GATavTa KATEPYAoALEVOL OTTVaL.
13 dia touto analabete tén panoplian tou ,
Therefore take up the whole armor of ’
dynethéte antistenai en té hemera té ponéra kai katergasamenoi sténai.
you may be able to withstand in the day evil and having done to stand.
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14. “im’du-na’ chagurey ha’emeth b’math’neykem ul’bushim shir’'yon hatsedeq.

Eph6:14 Stand by the truth, having girded your waist,
and having put on the breastplate of righteousness,

14> o1fjTe 0V MepLllwodpevor TNV dodvv VpdV év dAnbeta
kal évdvoapevol Tov Bopaka Tis Sitkatoovvns

14 stete oun perizosamenoi tén osphyn hymon en alétheia
Stand therefore having girded your waist truth

kai endysamenoi ton thoraka tés dikaiosynées
and having put on the breastplate of righteousness
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15. w'rag’leykem mun’"aloth lih’'yoth mukanim !ib’sorath hashalom.

Eph6:15 and having fitted your feet to be prepared the good news of peace,

15> kat vmodmodpevol Tovs TOdas év €ToLpacia Tod edayyellov THs ELPNVNS,
15 kai hypodesamenoi tous podas en hetoimasia tou euaggeliou tés eirénes,
and having put shoes on the feet the firm footing of the good news of peace,
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16. w' al=2cl=‘eleh tiph’su ‘eth-magen ha’emunah
tuk’lu I'kaboth bo ‘eth-chitsey harasha™ hadol’qim.

Eph6:16 these things taking up the shield of faith
you shall be able to quench the flaming arrows of the wicked one.

16> év maow avadaBovres Tov Bupeov Tis moTews,

bl o / / \ 7 ~ ~ \ ’ 7
€v @ dvvnoeode mavta Ta BeAn 100 movmpod [Ta] memvpwpéva offécar:

16 analabontes ton thyreon tes pisteos,
these having taken up the shield of faith,
dynésesthe ta belé tou ponérou [ta] pepyromena sbesai;

you shall be able the darts of the evil one flaming to quench;
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17. uq’chu ‘eth-koba” hay’shu ah w'chereb hi’ d’bar .

Eph6:17 And take the helmet of salvation, and the sword of ,
itis the Word of

A7> kat v mepikedadalav Tod cwrnplov déEacde
Kal TTV payaipav Tod mvedpaTos, 6 ot phpa Beod.
17 kai tén perikephalaian tou sotériou dexasthe

and the helmet of salvation take

kai téen machairan , ho estin hréma
and the sword of , is the Word of ,
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18. w’hath’'midu ="eth bith’philah w'thachanunim
w'shiq’du w’hith’am’tsu !'ha™’tir yachad ~haq’dshim.

Eph6:18 And continue times ‘1 prayer and supplication ,
and keep watch all perseverance and ‘o unite together the holy ones,

18> dia mhoms mpooevyTs kal denoews TpooevYOLEVOL €V TTAVTL KaLP® €V TVEDPLATL,
Kal €ls aVTO AYPUTTVODVTES €V TTAGT) TPOOKAPTEPT|TEL
kal defoeL mepl MAVTOV TRV Aylwv
18 proseuches kai deéseds proseuchomenoi kairg R
of 21l prayer and petition praying time ,
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kai cis auto agrypnountes proskarteresei

and to this very thing keep watch perserverance
kai deései ton hagion
and petition the saints
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19. w'gam-~ha adi yinathen-/i hadabar b’phith’chi phi I'galoth
'omets leb ‘eth-sod hab’sorah m’litsah b’'moseroth.
Eph6:19 and also me, the utterance may be given to me,

I may open my mouth in courage of heart, to reveal the mystery of the good news,
for am an ambassador in chains,
<19> kat vmep épod, tva pou 8061 Adyos év dvoi&er Tod oTéHLATOS pov,
€v TappMoLe YYwpLoaL TO LUCTNPLOV ToD edayyeliov,
19 kai emou, moi dothé€ logos en anoixei tou stomatos mou,
and me, to me may be given utterance in opening my mouth,

gnorisai to mystérion tou euaggeliou,
to make known the mystery of the gospel,

xXpd 44 994 Ao (oY w4y A5 9944 Joud xn
IR XD 1372 WDy Stn WRD M3 N3TR R

20. ‘adaber hah ka’asher mutal daber w'lo’ ‘echath.

Eph6:20 it I may speak boldly, as it is necessary speak and not once.

e \ o ’ ) 3 ’ e b) Y A ’ e ~ ~
20> Ymep ov mpeoPedw év alvoer, tva év adTE) TappnoLdonpal ws del e Aadfjoa.
20 hyper presbeuo en halysei,

on behalf of I am an ambassador in chains,
aut) parrésiasomai hos dei me laléesai.
it I may be bold as it is necessary for to speak.
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21.u ted’"u gam-‘atem ‘eth-qorothay w’eth-ma asay hinneh Tukiqos
ha’ach hechabib w’ham’shareth hane’eman yagid lakem .
Eph6:21 Now, you also may know my circumstances and my deeds,

behold, Tukiqos, the beloved brother and faithful minister

9
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shall make known to you.

21> “Iva 3¢ eldfjTe kal Vpels Ta kat’ épé, TL MPAoTW,
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mavta yvoploel Vv Toyikos 0 dyamnTos a8eAdos kal moTos duakovos év KLPLW,
21 eidéte kai hymeis ta eme, ti prasso,

may know also you the things me, what I am doing,
gnorisei hymin Tychikos ho agapétos adelphos
shall make known to you Tychicus the beloved brother

kai pistos diakonos ,
and faithful minister ,
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22. zo'’th sh’lach’tihu kem I'hodiakem ‘eth-qorotheynu

u y’nachem ‘eth-I’'bab’kem.

Eph6:22 this same purpose, I have sent (0 you, to inform you about our eyesight,
and he may console your hearts.

(3} b4 \ e ~ 2 9 \ ~ er ~ \ \ e ~
(22) ov e'rrep,tl.ca TPOS VLAS ELS AVTO TOVTO, LVA YVWTE TA TTEPL T)LWV

\ 4 \ 4 e ~
Kal TaPAKAAETT TAS Kapdlas VROV,

22 epempsa hymas eis auto touto,
I sent to you this very thing,
gnote ta heémon kai parakales¢ tas kardias hymon.
you may know the things us and he may encourage your hearts.
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23. hashalom la’achim w’ha’ahabah ~ha’emunah ha’Ab

u haMashiyach.

Eph6:23 Peace be to the brothers, and the love faith, the Father
and the Mashiyach.

23> Eipnvm Tols adeldols kal ayam peta motews amd Heod maTpds

\ ’ 9 ~ ~
KaL KvpLov I'T]O'OU XpLO'TOU.

23 Eiréné adelphois kai agapé pisteos patros

Peace the brothers and love faith the Father
kai Christou.

and the Messiah.
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24. hachesed =o' =ha’ohabim ‘eth- haMashiyach
'ahabah lo’~thik’leh ‘Amen.
Eph6:24 Grace be those who love the Mashiyach
love is not corruptible. Amen.

e / \ / ~ 9 ’ \ /4 e ~ 9 ~ \
24> 1 xapLs peTa TAVTOV TOV AyaT@vTewv Tov kUpLov v Incodv XpioTtov
b 9 4
ev aPpbapota.

24 hé charis ton agaponton Christon
Grace be the ones loving the Messiah
aphtharsia.

an incorruptible love.
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